📅 Hindi Lesson – Murli of 03 Jully 2026

📅 Murli sentence of 03 Jully 2026

📜 Hindi
सबकी सद्गति करने वाला बाप है. सब रावण की जेल में हैं.

🔤 Transliteration
Sabkī sadgati karne vālā Bāp hai. Sab Rāvaṇ kī jel meṁ haiṁ.

💬 Translation
It is the Father who grants sadgati to everyone. Everyone is in Ravan’s prison.
More explicitly:
Only the Father can give all souls true liberation and lead them to their elevated destination. At present, everyone is trapped in the prison of Ravan.

📚  Vocabulary
सबकी — sabkī
 “of everyone”, “for everyone”.
 सबकी सद्गति — sabkī sadgati = the sadgati of everyone.
सद्गति — sadgati
 A very important spiritual word. It comes from:
सत् / सद् — sat / sad = true, good, pure, elevated
 गति — gati = state, condition, path, destination
So sadgati literally means:
 a good destination, an elevated state, the right spiritual destiny.
In BK language, sadgati is more than just “salvation”. It means that the soul is freed from sorrow, vice, ignorance and bondage, and is led toward its true elevated state: peace, purity, happiness, liberation, and then its rightful part in the new world.
करने वाला — karne vālā
“the one who does”, “the one who performs”.
 सद्गति करने वाला — sadgati karne vālā = the one who brings about sadgati, the one who grants true liberation.
बाप — Bāp
 the Father; here, the Supreme Father, Shiv Baba.
रावण — Rāvaṇ
 Ravan. In BK understanding, Ravan symbolizes the vices, Maya, body-consciousness and the kingdom of sorrow.
जेल — jel
 prison; borrowed from English “jail”.

⚙️ ️Grammar
1. सबकी सद्गति
Sabkī sadgati literally means “the sadgati of everyone.”
In natural English, we can translate it as:
 the liberation of everyone,
 the elevated destiny of all souls,
 or the true salvation of everyone.
2. करने वाला — karne vālā
This construction means “the one who does…”
Examples:
 करने वाला — karne vālā = the one who does
 देने वाला — dene vālā = the one who gives
 समझाने वाला — samjhāne vālā = the one who explains
So:
 सबकी सद्गति करने वाला बाप है
 Sabkī sadgati karne vālā Bāp hai
 = The Father is the one who grants sadgati to everyone.
3. सब रावण की जेल में हैं
Sab Rāvaṇ kī jel meṁ haiṁ
 Literally: Everyone is in Ravan’s prison.
में — meṁ = in
जेल में — jel meṁ = in prison
हैं — haiṁ is plural, because सब — sab means “all / everyone”.

Deeper meaning of sadgati
The sentence creates a strong contrast:
रावण की जेल — Rāvaṇ kī jel
 means bondage: ignorance, vices, attachment, body-consciousness and sorrow.
सद्गति — sadgati
 means liberation and elevation: the soul is brought back to its true direction, purity and dignity.
So the central idea is:
All souls are trapped in Ravan’s prison, but the Father is the One who liberates everyone and gives each soul its true elevated destination: sadgati.
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